
          Вступ
Регулятор FC600 – це пристрій, призначений для керування фанкойлами  
у 2- і 4-трубних системах і аналогічним обладнанням. Він регулює температуру 
та швидкість обертання вентилятора. Для керування через інтернет  
(в онлайн-режимі) регулятор FC600 використовуйте разом з Універсальним 
інтернет-шлюзом (UGE600) і програмою для Розумного будинку – Smart 
Home      . Ви також можете користуватися FC600 без під’єднання до інтернету  
(в автономному режимі). Щоб отримати інструкцію до цього пристрою у версії PDF,  
перейдіть на сайт: www.salus-controls.eu 

          Εισαγωγή
Το SALUS FC600 είναι μια συσκευή κατάλληλη για τον έλεγχο της fan coil μονάδας 
συστήματος 2 και 4 σωλήνων καθώς και για τη διαχείριση της θερμοκρασίας στο σπίτι και 
/ ή στο περιβάλλον εργασίας σας. Για σύνδεση στο διαδίκτυο (Online Mode), αυτό το προϊόν 
πρέπει να χρησιμοποιείται με το SALUS Universal Gateway (UGE600) και την εφαρμογή 
SALUS Smart Home       . Μπορείτε επίσης να χρησιμοποιήσετε το SALUS FC600 xωρίς να 
έχετε σύνδεση στο Διαδίκτυο (Offline Mode). Επισκεφτείτε το www.salus-manuals.com για 
την πλήρη PDF έκδοση του εγχειριδίου.

          Uvod
SALUS FC600 je uređaj prikladan za upravljanje jedinicama ventilokonvektora sa 2 ili 4 
cijevnim sustavima te za upravljanje temperaturom u vašem domu i / ili radnoj okolini. 
Za Internetsku vezu (Online način rada), ovaj se proizvod mora koristiti uz SALUS Universal 
Gateway (UGE600) i SALUS Smart Home App        . Također možete koristiti SALUS FC600 
bez internetske veze (Izvanmrežni način rada). Idi na www.salus-manuals.com za cijelu PDF 
verziju priručnika. 

           Описание
SALUS FC600 е предназначен за управление на 2- и 4-тръбни вентилаторни 
конвектори в битова и/или работна среда. За интернет управление (онлайн 
режим), продуктът трбва да се използва с Универсалния интернет гейтуей SALUS 
UGE600 и приложението SALUS Smart Home        . Може да използвате SALUS FC600 
и без интернет връзка (локален режим). На интернет страницата ни www.salus-
smarthome.com може да намерите подробни инструкции в PDF формат. 

Сертифікат відповідності 
Компанія SALUS Controls інформує, що це обладнання відповідає Директивам: 
2014/30/ЄC, 2014/35/ЄC, 2014/53/ЄC і 2011/65/EU. Повну інформацію щодо Декларації 
відповідності можна знайти на нашому сайті: www.saluslegal.com 

Συμμόρφωση Προϊόντος
Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται σύμφωνα με τις βασικές απαιτήσεις και άλλες σχετικές 
διατάξεις των Οδηγιών 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2014/53/EU και 2011/65/EU. Το πλήρες 
κείμενο Δήλωσης Συμμόρφωσης της ΕΕ διατίθεται στην ακόλουθη διαδικτυακή διεύθυνση: 
www.saluslegal.com. 

Sukladnost proizvoda
Ovaj proizvod udovoljava bitnim zahtjevima i drugim relevantnim odredbama Direktiva 
2014/30 / EU, 2014/35 / EU, 2014/53 / EU i 2011/65 / EU. Cijeli tekst EU izjava o sukladnosti 
dostupna je na sljedećoj internetskoj adresi: www.saluslegal.com.

Съответствие на продукта
Този продукт е в съответствие с основните изисквания и съответните разпоредби според 
Директиви на ЕС: 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2014/53/EU и 2011/65/EU. Пълната информация 
за Декларацията за съответствие е достъпна на www.saluslegal.com

        Відомості про безпеку 
Використовуйте обладнання відповідно до інструкції. Терморегулятори від SALUS 
можна застосовувати для керування обладнанням тільки всередині приміщень.  

        Οδηγίες Ασφαλείας
Χρήση σύμφωνα με τους κανονισμούς. Μόνο για εσωτερική χρήση. Κρατήστε τον 
εξοπλισμό εντελώς στεγνό. Αποσυνδέστε τον εξοπλισμό σας πριν τον καθαρίσετε με μια 
στεγνή πετσέτα. 

        Sigurnosne informacije
Koristite u skladu s propisima. Samo za unutarnju uporabu. Držite Vašu opremu 
komplenu suhom. Odspojite opremu prije čišćenja suhim ručnikom. 

        Информация за безопасност
Използвате в съответствие с приложимите европейски и национални стандарти. За 
употреба в затворени помещения. Не мокрете устройството. Изключете устройството 
преди почистване със сух плат. 

Під’єднанняПояснення клем

Περιγραφή Επαφών

Opis terminala

Описание на изходите

Опис значків  
на екрані Встановлення в онлайн-режимі

(з UGE600 і з під’єднанням до інтернет-мережі)

Εγκατάσταση σε Online λειτουργία 
(Με UGE600 και σύνδεση στο διαδίκτυο)

Конфигуриране в Онлайн режим 
(връзка с интернет чрез UGE600)

Instalacija u Online modu
(s UGE600 i internetskom vezom)

Opcija ožičenja
Επιλογή καλωδίωσης

Opis LCD ikona

Περιγραφή εικονιδίων 
οθόνης LCD

Видове свързване Описание 
на екранното меню
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UA:
1. Вибір АВТО Нагрів/Охолодження
2. Значок Розкладу
3. Тимчасовий/Постійний ручний режим
4. Вентилятор працює (значок 

рухається)
5. Швидкість вентилятора
6. Бездротовий зв’язок з

Універсальним інтернет-шлюзом
7. FC600 під’єднаний до UGE600 

і інтернету
8. Одиниця вимірювання температури
9. Нагрівання увімк.
10. Охолодження увімк.
11. Режим очікування
12. Датчик присутності
13. Блокування кнопок
14. AM/PM
15. Режим ЕСО
16. День поточної програми
17. Необхідно замінити фільтр
18. Час
19. Показники датчика
20. Значок таймера
21. Номер програми
22. Показники датчика (S1/COM) 
23. Показники датчика (S2/COM)
24. Кімнатна температура / Задана 
температура 
25. Показник налаштувань

GR:
1. Επιλογή αυτόματης θέρμανσης/ψύξης
2. Εικονίδιο Χρονοδιαγράμματος
3. Μόνιμη/προσωρινή παράκαμψη
4. Ο ανεμιστήρας λειτουργεί 

(Το εικονίδιο είναι ενεργό)
5. Ταχύτητα ανεμιστήρα (χαμηλή,

μεσαία, υψηλή, αυτόματη, ανενεργός)
6. Ασύρματη επικοινωνία με το 

Universal Gateway
7. Το FC600 είναι συνδεδεμένο με το 

Universal Gateway και το Διαδίκτυο
8. Μονάδα θερμοκρασίας
9. Ενεργή λειτουργία θέρμανσης
10. Ενεργή λειτουργία ψύξης
11. Λειτουργία αναμονής
12. Αισθητήρας χρήσης/λειτουργίας
13. Λειτουργία κλειδώματος 
14. Πμ/Μμ
15. Οικονομική λειτουργία ECO
16. Ένδειξη ημέρας
17. Εικονίδιο φίλτρου
18. Τρέχουσα ώρα
19. Δείκτες αισθητήρα
20. Εικονίδιο χρονοδιακόπτη
21. Αριθμός προγράμματος
22. S1/COM Δείκτες αισθητήρα
23. S2/COM Δείκτες αισθητήρα
24. Θερμοκρασία Δωματίου/ Σημείο ρύθμισης
25. Εικονίδιο ρυθμίσεων

HR:
1. Automatsko odabiranje grijanja / hlađenja
2. Ikona rasporeda
3. Trajno / privremeno prekoračenje
4. Ventilator je pokrenut  (ikona je animirana)
5. Brzina ventilatora (niska, srednja, 

visoka, automatski, isključeno)
6. Bežična komunikacija 

s Univerzalnim Gateway
7. FC600 je spojen na Universal 

Gateway i Internet
8. Temperaturna jedinica
9. Način grijanja uključen
10. Način hlađenja uključen
11. Način čekanja
12. Zauzeto / slobodno senzor
13. Zaključaj funkciju
14. AM/PM
15. Eko način
16. Dnevni pokazatelj
17. Ikona filtra
18. Trenutno vrijeme
19. Indikatori senzora
20. Ikona timer
21. Broj programa
22. Indikatori senzora S1 / COM 
23. Indikatori senzora S2 / COM
24. Temperatura prostorije / zadane vrijednosti
25. Ikona postavki

БГ:
1. Автоматичен избор на Отопление 

/ Охлаждане
2. Работа по програма
3. Постоянна / временна промяна
4. Вентилаторът е включен

(индикаторът се върти)
5. Скорост на вентилатор (ниска, 

средна, висока, автоматично, ИЗКЛ.)
6. Безжична комуникация 

с Интернет гейтуей
7. FC600 е свързан към интернет 

и гейтуей
8. Температурна скала
9. Вкл. режим Отопление
10. Вкл. режим Охлаждане
11. Режим изчакване
12. Сензор за присъствие
13. Индикатор за заключен термостат
14. AM/PM
15. Еко режим
16.  Ден от седмицата
17. Индикатор за филтър
18. Час
19. Индикатор на датчици
20. Таймер
21. Номер на работната програма
22. Индикатор на датчик към S1/COM 
23. Индикатор на датчик към S2/COM
24. Измервана /настроена температура
25. Настройки

UA:
За розкладом

GR:
Λειτουργία 
Χρονοδιαγράμματος

HR:
Način 
rasporeda rada

БГ:
Работна 
програма

Тимчасовий 
ручний режим

Προσωρινή 
Παράκαμψη

Privremenio 
poništavanje

Временна 
промяна  
на астройките

Постійний	
ручний режим

Μόνιμη 
Παράκαμψη

Trajno 
poništavanje

Постоянна 
промяна  
на настройките

M

M

M

UA: Якщо ви хочете запустити FC600,  
натисніть          кнопку або запустіть 
його через програму.

GR: Αν θέλετε να ενεργοποιήσετε το  
        FC600 πατήστε          ή ανοίξτε το,  
          μέσω της εφαρμογής.

HR: Ako želite uključiti FC600 Pritisnite     
                      ili ga uključite putem aplikacije. 

БГ: Ако искате да включите термостата  
  натиснете             или го включете  

       чрез приложението
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UA: Переконайтеся, будь ласка, що 
ви правильно встановили інтернет-
шлюз і додали його в програму. 
Світлодіод буде горіти постійним 
блакитним кольором.

GR: Βεβαιωθείτε πως το Universal  
Getaway σας έχει εγκατασταθεί και 
προστεθεί στην εφαρμογή. Η λυχνία 
LED πρέπει να είναι μπλε.

HR: Pobrinite se da je vaš Universal 
Gateway instaliran i dodan  
u aplikaciju. Mora svijetliti LED plavo.

SALUS Smart Home

БГ: Уверете се, че Вашият 
гейтуей е свързан и регистриран  
в приложението. LED индикацията 
трябва да свети в синьо. 
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UA: Готово! Встановлення успішно    
         завершено. (Режим очікування)

GR: Επιτυχία! Η εγκατάσταση  
         ολοκληρώθηκε. (Λειτουργία  
         αναμονής)

HR: Uspješno! Instalacija
         završena. (Stanje pripravnosti)

БГ: Готово! Конфигурацията  
        е завършена (Режим изчакване)

2 sec

UA: Встановіть ваше обладнання 
в програмі
БГ:  Настройте устройството чрез  
         приложението
HR: Postavite aplikaciju na uređaju 
GR: Ρυθμίστε τη συσκευή σας στην  
         εφαρμογή
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Scan for equipment

Клема Опис
L,N Живлення 230V AC

V1 4-трубна система: контакт 230 V – клапан нагрівання

2-трубна система: контакт 230V – клапан 
нагрівання / охолодження

V2 4-трубна система: контакт 230 V – клапан 
охолодження 

2-трубна – неактивно

F1      Швидкість вентилятора (повільно) 230V AC

F2      Швидкість вентилятора (середньо) 230V AC

F3      Швидкість вентилятора (швидко) 230V AC

S1 Безпотенційний контакт – перемикача або 
датчика на трубі 

S2 Безпотенційний контакт – датчик присутності 
або зовнішній датчик температури 

COM Спільний контакт для датчика та перемикача

Όνομα Επαφής      Λειτουργία
L,N Τροφοδοσία 230V AC

V1 4 σωλήνων:  Έξοδος βαλβίδας θέρμανσης - 230V AC

2 σωλήνων: Έξοδος βαλβίδας θέρμανσης ή ψύξης 
- 230V AC

V2 4 σωλήνων: Έξοδος βαλβίδας ψύξης - 230V AC

2 σωλήνων: Μη διαθέσιμο

F1       Έλεγχος ταχύτητας ανεμιστήρα (Χαμηλή σκάλα) - 230V AC

F2       Έλεγχος ταχύτητας ανεμιστήρα (Μεσαία  σκάλα) - 230V AC

F3       Έλεγχος ταχύτητας ανεμιστήρα (Υψηλή  σκάλα) - 230V AC

S1 Μετατροπή θέρμανσης / ψύξης (Ή αισθητήρας 
σωλήνων - μόνο σε σύστημα 2 σωλήνων)*

S2 Αισθητήρας χρήσης ή εξωτερικός αισθητήρας

COM Κοινή επαφή για αισθητήρα και διακόπτη 

Naziv 
terminala

Funkcija

L,N Napajanje 230 V AC

V1 4 cijevi: Grijanje ventil izlaz- 230 V AC

2 cijevi: Grijanje ili hlađenje ventil izlaz - 230 V AC

V2 4 cijevi: Hlađenje ventil izlaz- 230 V

2 cijevi: Nije dostupno

F1   Regulator brzine ventilatora (niska razina) - 230V AC

F2   Regulator brzine ventilatora (srednja razina) - 230V AC

F3   Regulator brzine ventilatora (visok razina) - 230V AC

S1 Promjena grijanje / hlađenjae
(Ili senzor cijevi - samo u 2-cijevnom sustavu)* 

S2 Osjetnik zauzetosti ili vanjski senzor

COM Zajednički priključak za senzor i prekidač

Изход Функция
L, N 230V AC захранване

V1 4-тръбни: изход Вентил отопление 230V AC

2-тръбни: изход Вентил Отопление 
или Охлаждане 230V AC

V2 4-тръбни: изход Вентил охлаждане 230V AC

2-тръбни: не се използва

F1   Скорост на вентилатор (ниска) - 230V AC

F2   Скорост на вентилатор (средна) - 230V AC

F3   Скорост на вентилатор (висока) - 230V AC

S1 Превключване на Отопление/Охлаждане  
(или датчик за тръба при 2-тръбни системи)*

S2 Сензор за присъствие или външен темп. датчик

COM Обща клема за датчик и превключвател

Функції кнопок

Λειτουργίες Κουμπιών

Funkcije gumba

Описание на бутоните

Непрограмований

Ψηφιακό

Digitalno

Дневен

Програмований

 Προγραμματιζόμενο 

Programski

Програмируем

Коротке натискання

Σύντομο Πάτημα     

Kratko pritisnuti

Кратко натискане

Довге натискання (2 сек.)

Πάτημα Διαρκείας ( 2 δευτ.)

Dugo pritisnuti (2 sekunde)

Продължително 
натискане (2 сек.)

Вгору

Αύξηση

Povećanje

Увеличаване

Функції

 Λειτουργία 

Funkcija

Функция

Кнопка   

Κουμπί 

Ključ

Бутон

Вниз

Μείωση

Smanjenje

Намаляване

Швидкість вентилятора – повільно, середньо, швидко, Авто, Вимк.

Ταχύτητα Ανεμιστήρα: Χαμηλή, Μεσαία, Υψηλή, Αυτόματη, Ανενεργός

Brzina Ventilatora: Niska, Srednja, Visoka, Auto, Isključeno

Скорост на вентилатор: Ниска, Средна, Висока, Автоматично, ИЗКЛ.

Кнопка 
режиму

*

Κο
υμ

πί 
 

Κα
τά

στ
ασ

ης
*  

 

Gumb 
načina 
rada*

Режим*

Коротке натискання: Підтвердження вибору.
Довге натискання (2 сек.): Вмик./Вимк. режим очікування.

Σύντομο Πάτημα: Επιβεβαίωση λειτουργίας 
Πάτημα Διαρκείας (2 δευτ.): Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση της λειτουργίας αναμονής

Kratki pritisak: Potvrdite funkciju
Dugi pritisak (2 sekunde): Aktivirajte / deaktivirajte stanje pripravnosti

V1:        / 
V2: −

V1: 
V2: 

2-PIPE 4-PIPE

Кратко натискане: Потвърждаване на избор
Продължително натискане (2 сек.): Вкл./ Изкл. на режим изчакване

Вибір: Нагрівання / 
Охолодження / ЕСО

Επιλογές 
Θέρμανση /Ψύξη/Eco   

Grijanje / Hlađenje / Eko 
izbor

Избор на Отопление
/ Охлаждане / ЕКО

* Доступні режими роботи залежать від конфігурації входів S1/COM/S2,

*Η λειτουργία του Κουμπιού Κατάστασης μπορεί να είναι διαφορετική σε Online και    
  Offline σύνδεση και επίσης εξαρτάται την χρήση των εισόδων S1/COM/S2

*Način rada gumba načina rada može biti različit u mrežnom i izvanmrežnom načinu,   
  a također ovisi od korištenja S1 / COM / S2 ulaza “

*Функциите на бутона за Режим може да са различни в Онлайн и Локален   
  режим и в зависимост от употребата на изходи S1/COM/S2. 

Калібрування датчика, 
Час

Αλλαγή αισθητήρα, Ώρα

Senzor isljučeno, 
Vrijeme

Калибриране / Час

Вибір: Постійний / АВТО  
/ Нагрівання

/ Охолодження / ЕСО

Μόνιμη παράκαμψη 
Επιλογές AUTO, 

Θέρμανση/Ψύξη/Eco 

Trajno poništavanje, AUTO, 
Grijanje / Hlađenje / 

Eko izbor

Избор на режим Постоянен 
Ръчен / Автоматичен / 

Отопление / Охлаждане / ЕКО

Розклад програм, 
Калібрування датчика, 

Дата та час

Προγραμματισμός 
Χρονοδιαγράμματος, Αλλαγή 

αισθητήρα, Ώρα και ημερομηνία

Raspored programiranja,
Senzor isključeno,
Vrijeme i datum

Работна програма
Калибриране

Дата и час
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for 3.6 MCU, 2.7 ZigBee software version

UA: Інструкція користувача
BG: Кратко ръководство 

HR: Upute za upotrebu
GR:  Εγχειρίδιο χρήσεως

Fan Coil thermostat
Model: FC600

V 
20

20
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UA: Увага: Для перегляду повного списку параметрів, будь ласка,зверніться  
        до повної інструкції, розміщеної на сайті: www.salus-manuals.com

GR: Σημείωση: Για να δείτε την πλήρη λίστα παραμέτρων, παρακαλούμε συμβουλευτείτε  
        το πλήρες εγχειρίδιο στην ηλεκτρονική διεύθυνση www.salus-manuals.com 

HR: Napomena: Za pregled cijelog popisa parametara, molimo pogledajte cjeli  
        priručnik na www.salus-manuals.com

БГ:  Забележка:  Пълният списък на параметрите, може да намерите  
       в подробните инструкции на www.salus-manuals.com

Важливо: Якщо ви застосували другий варіант, виберіть відповідні налаштування для 
S1, S2 з наведеної нижче таблиці.

Σημείωση: Αν χρησιμοποιείτε τερματικά S1, S2 παρακαλούμε επιλέξτε τις  
σχετικές ρυθμίσεις του παρακάτω πίνακα.

Napomena: Ako koristite S1, S2 terminale odaberite odgovarajuće postavke  
iz donje tablice:

Забележка: Ако използвате изходите S1 и S2, моля изберете подходящите  
настройки, съгласно следната таблица:

Встановлення в автономному режимі
(без UGE600 і під’єднання інтернет-мережі)

Εγκατάσταση σε Offline λειτουργία 
(Χωρίς UGE600 και σύνδεση στο διαδίκτυο)

Сервісні налаштування в автономному режимі
(В онлайн-режимі налаштування доступні через програму SALUS Smart Home)

Ρυθμίσεις εγκατάστασης σε Offline λειτουργία
(Στην Online λειτουργία οι ρυθμίσεις εγκατάστασης είναι διαθέσιμες  μέσω της 
εφαρμογής SALUS Smart Home App) 

Сервизни настройки в Локален режим
(В Онлайн режим, сервизните настройки са достъпни чрез приложението 
SALUS Smart Home)

Postavke instalacije u izvanmrežnom načinu rada
(Postavke instalacije u mrežnom načinu rada dostupne su putem aplikacije 
SALUS Smart Home)

Конфигурация в Локален режим 
(без интернет връзка чрез UGE600)
Instalacija u izvanmrežnom načinu
(bez UGE600 i internetske veze)
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UA: Натисніть вгору / вниз, щоби вибрати 
тип системи (2- або 4-трубна)or 4 pipe

GR: Πιέστε Πάνω/Κάτω για   
         να επιλέξετε 2 ή 4  
         σωλήνες

HR: Pritisnite GORE / DOLJE   
          za odabir 2 ili 4 cijevi

БГ: Със стрелките   
         изберете 2- или 4- тръбен   
         конвектор

M

M

M

M

S1 noFn	 Ручне (немає функції)
S1 HCCO	 Перемикання між режими 
S1 Auto	 Авто перемикання 
S1 sens         Ручне з під’єднаним зовнішнім датчиком
S2 noFn	 Ручне (немає функції)
S2 door	 Датчик присутності
S2 sens	 Зовнішній датчик температури

S1 noFn	 Χειροκίνητο (καμία λειτουργία)
S1 HCCO	 Εναλλαγή θέρμανσης/ψύξης  (εξωτερικός διακόπτης)
S1 Auto	 Αυτόματη εναλλαγή θέρμανσης/ψύξης
S1 sens         Χειροκίνητο με συνδεδεμένο αισθητήρα σωλήνα  

(μόνο στο σύστημα 2 σωλήνων)
S2 noFn	 Χειροκίνητο (καμία λειτουργία)
S2 door	 Αισθητήρας χρήσης/λειτουργίας
S2 sens	 Αισθητήρας εξωτερικής θερμοκρασίας

S1 noFn	 Ručno (bez funkcije)
S1 HCCO	 Promjena grijanje / hlađenje (vanjska sklopka)
S1 Auto	 Automatsko prebacivanje grijanje / hlađenje
S1 sens         Ručno s priključenim osjetnikom cijevi  

(samo za 2-cijevni sustav)
S2 noFn	 Ručno (bez funkcije)
S2 door	 Senzor zauzetosti
S2 sens	 Vanjski senzor temperature

S1 noFn	 Ръчно (не функционира)

S1 HCCO	 Превключване Отопление/Охлаждане  
(с външен превключвател)

S1 Auto	 Автоматично превключване на Отопление/Охлаждане

S1 sens         Ръчно, чрез допълнителен темп. датчик на тръбата  
(само за 2-тръбни системи)

S2 noFn	 Ръчно (не функционира)

S2 door	 Сензор за присъствие

S2 sens	 Външен темп. датчик

8
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UA: Натисніть кнопку вгору / вниз, щоб 		
          вибрати режим роботи. Вибирайте між  
                  (тільки охолодження),        (тільки   
          нагрів) або,               (нагрів та охолодження).  
         Підтвердьте вибір кнопкою            .

GR: Πιέστε Πάνω/Κάτω για να επιλέξετε την  
          λειτουργία. Μπορεί να είναι         (Ψύξη),  

             (Θέρμανση) ή                   (Ψύξη και Θέρμανση).    
           Πιέστε                για να επιβεβαιώσετε την επιλογή σας. 

HR: Pritisnite GORE / DOLJE za odabir operacije  
  način. To može biti         (Hlađenje),          (Grijanje)

          ili                (hlađenje i grijanje). Pritisnite    
          kako biste potvrdili odabir.

БГ: Със стрелките изберете работния режим.   
  Може да е        (Охлаждане),        (Отопление)  

        или                 (Охлаждане и Отопление).   
        Изберете            за да потвърждение. 

UA: Завершено  
         Щоб запустити регулятор  
         натисніть кнопку 
         й утримуйте прибл. 2 сек.

GR: Επιτυχία! Η εγκατάσταση  
  ολοκληρώθηκε. Πιέστε               για  

         2 δευτερόλεπτα ώστε να  
         ενεργοποιηθεί ο θερμοστάτης.

HR: Uspješno!             Instalacija  
          je dovršena. Pritisnite  
          2 sekunde za pokretanje  
          termostata. 

БГ:  Готово! Инсталацията  
          е завършена. Натиснете   
          за 2 секунди за да включите  
          термостата.  

9

2 sec

M

M

M

M

M

M

M

M

Налаштування часу Postavljanje vremena
Ρύθμιση ώραςНастройка на часа
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UA: Натисніть кнопку             (2 сек.) і  
          підтвердьте кнопкою              .

GR: Πιέστε              για 2 δευτερόλεπτα και  
          πιέστε              για επιβεβαίωση.  

HR: Pritisnite               2 sekunde i pritisnite   
                      za potvrdu 

БГ: Натиснете              за 2 сек. и изберете     
                      за потвърждение

UA: За допомогою кнопок Вгору / Вниз   
          виберіть формат часу.  
          Підтвердьте кнопкою

GR: Πιέστε Πάνω/Κάτω για να διαλέξετε την  
         μορφή ώρας. Πιέστε               για να  
         επιβεβαιώσετε την επιλογή σας.

HR: Pritisnite GORE / DOLJE za odabir sata  
          formata. Pritisnite                za potvrdu opcije 

БГ: Със стрелките изберете формат  
         на часовника. Изберете за  
        потвърждение

UA: За допомогою кнопок Вгору / Вниз, щоб установити час, спочатку годину,  
        потім хвилини. Підтвердьте кнопкою

GR: Πιέστε Πάνω/Κάτω για να ορίσετε την ώρα. Πιέστε             για να επιβεβαιώσετε την  
        επιλογή σας. Ακολουθείστε τις ίδιες ενέργειες για να ορίσετε τα λεπτά.

HR: Pritisnite GORE / DOLJE za podešavanje sata. Pritisnite              za potvrdu vaš izbor.  
        Slijedite iste korake za postavljanje minuta

БГ: Със стрелките настройте часа. Изберете            за потвърждение. 
        Повторете стъпките за да настроите минутите. 
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Налаштування температури

Αλλάξτε την Προκαθορισμένη θερμοκρασία

Перехід з автономного в онлайн-режим

Αλλαγή από Offline σε Online λειτουργία

Скидання до заводських налаштувань

Επαναφορά Εργοστασιακών Ρυθμίσεων

Промяна на зададената температура Преминаване от Локален в Онлайн режим Връщане към фабричните настройки

Promijenite vrijednost zadane temperature Promjena iz izvanmrežnog načina rada na mrežni način Vraćanje na tvorničke postavke

UA: За допомогою кнопок Вгору / Вниз ви можете задати температуру

GR: Πιέστε Πάνω/Κάτω για να ορίσετε την θερμοκρασία

HR: Pritisnite GORE / DOLJE za podešavanje temperature

БГ: Със стрелките настройте температурата

UA: Підтвердьте вибір кнопкою

GR: Πιέστε             για να επιβεβαιώσετε τις αλλαγές
HR: Pritisnite             za potvrdu promjena
БГ: Изберете              за потвърждаване на промените

M

M

2

M

M

M

1

M

M
M
M

M

4

MM

5 sec

5 sec

5 sec

21

M

3

UA: Якщо ви хочете використовувати програму й універсальний  
              інтернет-шлюз, потрібно змінити налаштування з автономного режиму  
           на онлайн-режим. Для цього, будь ласка, виконайте такі дії:

GR: Αν θέλετε να χρησιμοποιήσετε την ηλεκτρονική εφαρμογή και το Universal  
    Gateway, χρειάζεται να αλλάξετε τις ρυθμίσεις του θερμοστάτη σας από  
       λειτουργία Offline σε Online. Για να γίνει αυτό, παρακαλούμε ακολουθήστε τα  
             παρακάτω βήματα:

HR: Ako želite koristiti internetsku aplikaciju i Universal Gateway, trebate  
         za promjenit postavke termostata iz načina rada izvan mreže na način  
          rada na mreži. Za to slijedite korake u nastavku:

UA: Якщо ви помилилися або хочете змінити системні параметри, або  
                                           хочете повернутися до заводських налаштувань, виконайте дії нижче: 

GR: Αν έχετε κάνει κάποιο λάθος, θέλετε να αλλάξετε τις παραμέτρους του  
 θερμοστάτη ή να επιστρέψετε στις εργοστασιακές ρυθμίσεις, παρακαλούμε  

           ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα:

HR: Ako ste napravili pogrešku, trebate promijeniti parametre termostata
         ili se želite vratiti na tvorničke postavke, slijedite korake u nastavku.

БГ: В случай, че сте допуснали грешка в настройките, трябва да  
          промените параметрите на регулатора, или искате да възстановите  
         фабричните настройки, следвайте следните инструкции:

БГ: Ако искате да използвате интернет приложението и универсалния    
  гейтуей, трябва да настроите регулатора от локален в онлайн режим.  

         За тази цел следвайте следните стъпки:
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UA: Натисніть                                                         у програмі й  

        дотримуйтесь інструкцій на екрані.

HR: Pritisnite gumb                                                          u aplikaciji 

         i slijedite uputecprikazane na zaslonu. 

GR: Πιέστε                                                          στην Εφαρμογή και  

         ακολουθήστε τις οδηγίες που εμφανίζονται στην οθόνη.

БГ: Изберете                                                           в приложението  

        и следвайте инструкциите на екрана. 

UA: Регулятор в режимі Очікування

GR: Τώρα βρίσκεστε στη λειτουργία αναμονής
HR: Sada ste u stanju mirovanja
БГ: Регулаторът е в режим на изчакване
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UA: Увага: Усі поточні налаштування регулятора автоматично будуть  
        скопійовані в програму, вам не потрібно вводити їх заново.

GR: Σημείωση: Όλες οι ρυθμίσεις συστήματος θα αποθηκευτούν αυτόματα στον  
        server της SALUS. Δεν θα χρειαστεί να πραγματοποιήσετε ξανά την εγκατάσταση  
         σε λειτουργία Online.

HR: Napomena: Sve postavke sustava bit će automatski spremljene u SALUS server.
         Ne morate ponovno instalirati u mrežom načinu rada.

БГ:   Забележка: Всички настройки автоматично се запазват на сървъра на SALUS.  
         Не е необходима повторна конфигурация в Онлайн режим. 

UA: Увага: Після виконання цих дій ви втратите всі налаштування.

GR: Σημείωση: Η ενέργεια αυτή θα διαγράψει οριστικά όλες τις ρυθμίσεις σας.
HR: Napomena: Ova radnja trajno će ukloniti sve postavke.
БГ: Забележка: Ще загубите всички направени настройки. 
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